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ՇՈՒՐՋ

Ժամանակակից լեզվաբանության համար հատկանշական է լեզվաբանա
կան հետազոտությունների բազմակողմանիությունը: Կառուցվածքային լեզվա
բանությունը, առավելապես Եվրոպական կառուցվածքային դպրոցը, չէր 
անդրադառնում խոսքի, առավել ևս խոսքային իրավիճակի վերլուծության, 
լեզվական միավորների ձևավորման ու կիրառման պայմաններին: Այն ձգտում 
էր նկարագրել լեզուն որպես տրամաբանորեն կառուցված մի վերացական 
համակարգ (6, 267): Բնական է, որ նման պայմաններում թույլ էր հետաքրքրու
թյունը գործաբանության նկատմամբ, մի ոլորտի, որն անմիջականորեն կապ
ված է խոսքային իրադրությունների իրագործման կամ խոսքային գործունեու
թյան հետ: Աստիճանաբար առաջացավ հետաքրքրություն դեպի լեզվական 
միավորների խոսքային համարժեքները: Ծագեց անհրաժեշտություն ավանդա
կան կառուցվածքային շարահյուսությունը համալրել շարահյուսական երևույթ
ների ուսումնասիրության նոր հեռանկարով, որն է գործարանական շարահյու
սությունը: Հենց այստեղ է, որ լեզվաբանական հետազոտության կենտրոնում 
են գտնվում լեզվական միավորների և հաղորդակցվողների հարաբերություն
ները, ինչպես նաև լեզվական միավորների կիրառման պայմանները, այսինքն 
խոսքային գործունեության բաղադրիչները: ժամանակակից լեզվաբանական 
տեսություններում գործարանական մոտեցումների ի հայտ գալը պայմանա
վորված է այն հանգամանքով, որ լեզուն սկսել են ուսումնասիրել որպես 
մարդկանց միջև հաղորդակցման միջոց: Նման պարագայում լեզվաբանների 
ուշադրության կենտրոնում է հայտնվում լեզվի հաղորդակցական գործառույթը, 
իսկ շարահյուսությունը դիտվում է որպես վերջինիս իրականացման միջոց
ներից մեկը: ՜ .

Ընդհանրապես լեզվաբանական հետազոտությունների շրջանակում ցանկա
ցած երևույթ կառուցվածքային և իմաստաբանական առումներով առավել 
խորը լուսաբանման է ենթարկվել, քան գործարանական առումով: Սակայն 
վերջին ժամանակներս թե' ռուս, թե' արևմտյան հեղինակների աշխատություն
ներում ավելի ու ավելի հաճախ ենք հանդիպում այս կամ այն երևույթի վերլու
ծությանը գործաբանության լույսի ներքո: Զեղչված կառույցները նույնպես



բացառություն չեն վերը նշվածից, այսինքն գործարանական տեսանկյունից ոչ 
բավարար ուսումնասիրության են ենթարկվել: Սակայն, համաձայնվելով 
Ի.Վւսրդուլի հետ, պետք է նշենք, որ նկարագրական լեզվաբանության ոչ մի 
տեսություն, որը ձգտում է տալ լեզվի ամբողջական նկարագրումը, չի կարող 
շրջանցել զեղչման երևույթը (4, 59):

Ինչպես իրավացիորեն նշում է ՌՇւսպիրոն, հադորդակցակւսն-գործաբա- 
նական տեսանկյունից ցանկացած լեզվական միավորի, այդ թվում նաև 
զեղչված անդամով նախադասությունների ուսումնասիրությունը հնարավորու
թյուն է տալիս լեզվական միավորի մասին ստանալ առավել լիարժեք և 
օբյեկտիվ տեղեկություն ոչ միայն իմաստային կողմի, այլ նաև լեզվում և 
խոսքում դրանց գործառման բոլոր օրինաչափությունների մասին (8, 96): 
Այստեղ հարկ Է մեջբերել Փ.Ագալլի դրույթն այն մասին, որ «լեզվում չկա 
մաքուր իմաստաբանություն, դրա իմաստաբանական կաոուցվածքը հիմնված Է 
գործաբանության վրա»: Միայն հադորդակցական-գործաբանական մոտեցումն 
է հնարավորություն տալիս մինչև վերջ հասկանալ ասույթի և դրա 
բաղադրիչների բովանդակային կողմը (12,46):

Զեղչված անդամով նախադասությունների գործարանական առանձնահատ
կությունների ուսումնասիրությունը Գ.Գ.Պոչեպցովը հնարավոր է համարում 
կառուցվածքի ուսումնասիրությունը նախադասության հաղորդակցական հնա
րավորությունների ուսումնասիրությամբ փոխարինելով: Ասույթը ենթարկվում է 
ոչ միայն լեզվի կառուցվածքային նորմերին: Այստեղ առաջնային են դառնում 
հաղորդակցական կարգի նորմերը: Եթե կառուցվածքային օրինաչափություն
ները ակտիվորեն ուսումնասիրվում են, ապա հաղորդակցական օրինաչափու
թյունները դեռևս գտնվում են եզրագծին: Սակայն, խոսքային շփման 
ուսումնասիրությունը պահանջում Է առավել մեծ ուշադրություն դարձնել 
ասույթի հենց գործաբանական-հաղորդակցական հայեցակերպին: Տվյալ 
պարագայում գործաբանական-հաղորդակցական հայեցակերպի առաջնային 
լինելը բացատրվում Է նրանով, որ խոսքի ընթացքում հաղորդակցվողների 
համար էական չեն այս կամ այն նախադասության քերականական կառուց
վածքային հատկանիշները: Մենք ընկալում ենք այդ կառույցները զեղչման 
ցանկացած աստիճանի դեպքում, նույնիսկ, եթե դրանք բաղկացած են մեկ 
միավորից: Այսպես, խոսքային շփման կաղապարման համար ընկալելու 
խնդիրն առավել կարևոր Է, քան քերականական կառուցվածքի թերի լինելու 
խնդիրը: Այս դեպքում նախ և առաջ հետաքրքիր է հաղորդակցման մեջ 
զեղչված կառույցների կիրառումը և վերջիններիս հաղորդակցական-գործա- 
ռութային նշանակությունը (7, 9-10): Հաղորդակցական-գործառութային նշա-
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նակության մասին խոսելիս պետք է նշել, որ նախադասությունները տար
բերվում են նաև հաղորդակցական դիտավորությամբ: Հաղորդակցական դի
տավորությունը նախադասության հատկանիշն է' ուղղված շփման ընթացքում 
որոշակի լեզվական գործառույթի իրականացմանը: Հաղորդակցական դիտա
վորությունը յուրաքանչյուր նախադասության անհրաժեշտ հատկանիշն է. սւ- 
ռանց դրա չկա նախադասություն որպես հաղորդակցման միավոր (6,268-269):

Զեղչված անդամով նախադասության գործարանական հաղորդակցական 
դիտավորության տեսակետից կարևոր Է զեղչված անդամով նախադասության 
նաև առկայական տրոհումը: Նախադասության առկայական տրոհման 
նպատակը հաղորդակցման տեսակետից նախադասության բաղադրիչների 
հարաբերակցական կարևորությունն ի հայտ բերելն է: Ինչպես հայտնի է, 
թեման ասույթի այն մասն Է, որն արդեն հայտնի է հաղորդակցվող կողմերին և 
օգտագործվում Է որպես հաղորդակցման սկզբնակետ, իսկ ռեման ասույթի այն 
հատվածն Է, որը նոր տեղեկատվություն է պարունակում և հաղորդակցման 
տեսանկյունից առավել կարևոր Է: Միևնույն նախադասությունը կարող Է ձեռք 
բերել տարբեր իմաստներ կախված համատեքստից և այն հաղորդակցական 
նպատակից, որը հետապնդում Է խոսողը: Քերականության տեսակետից նույն 
նախադասության հաղորդատվական տարբեր հնարավորությունների կիրա
ռումը, ինչպես Արությունովան Է նշում, լեզվի տնտեսման մեխանիզմի մասն է (2, 
41): Զեղչված կառույցները հիմնականում բաղկացած են ռեմային միավոր
ներից: Զեղչված անդամով նախադասություններում ռեման, լինելով ասույթի 
հաղորդատվական հիմնական մասը, միշտ պահպանվում է, իսկ թեման այն 
անդամն է, որը զեղչման է ենթարկվում: Թեմայի դերում կարող Է հանդես գալ 
նախորդող կամ հաջորդող ասույթի ցանկացած մաս: Օրինակ'

1. "And do you like her?" * 'Very much." (Austen, p. 220)
2. "I shall depend on hearing from you very often, Eliza." "That you 

certainty shall՝՝ (Austen, p. 100)
3. "Where is your sister?" said he hastily. ‘ 'With my mother upstairs՝՝ 

(Austen, p. 233)
4. "Who are you looking at so intensely?" Arabella’s mocking voice broke in.

‘ 'Just my cousin Charles.՝՝
"Which one is he?”
‘ 'The tall young man with the blue eyes and blond hair. Over there.՝՝ 

(High, p. 86)
Լեզվական միավորներն օգտագործվում են ոչ միայն մտքի կազմակերպման, 

հաստատման, այլ նաև զգացմունքների արտահայտման համար: Անհնար Է 
կառուցել լեզվական համակարգի բավարար նկարագիր առանց մարդկանց 
զգացմունքները հաշվի առնելու (9, 7): Այս առումով հատկանշական Է զեղչված 
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անդամով նախադասություններում ռեմային միավորների' մարդու զգացմունք
ների արտացոլման միջոց հանդիսանալը: Խոսակցական ոճում ռեման շատ 
հաճախ արտահայտում է խոսողի սուբյեկտիվ հուզական գնահատողական, 
եղանակավորող, կամային հարաբերություն կամ վերաբերմունք: Առկայական 
տրոհման միջոցով հաղորդակցական տեսակետից առավել կարևոր 
տեղեկատվության ընդգծումը Ռ.Քվերքը համարում է զեղչման պատճառներից 
մեկը: Խոսքի ընթացքում որոշ տարրեր զեղչելով' խոսակիցն ուշադրությունը 
կենտրոնացնում է իր տեսակետից առավել կարևոր ինֆորմացիայի վրա (11, 
538): Նախադասության առկայական տրոհման շնորհիվ է, որ կախված 
հաղորդակցական համատեքստից միևնույն իրավիճակը կարող է ներկայացվել 
տարբեր միջոցներով (8, 9-10):

Կարելի է ասել, որ ռեման առավել հաճախ է ձեռք բերում շարահյուսական 
ինքնուրույնություն և կազմում հուզարտահայտչականություն պարունակող 
միավորների մի առանձին խումբ (5, 222-223): Օրինակ'

1. "We are speaking of music, Madam,” said he. "Of musid” (Austen, p. 
118)

2. "They are going in a fortnight.” ‘ 'Are they indeed7" cried Elizabeth. 
(Austen, p. 148)

3. ՜ "My husband is finishing his first novel, you see.”
Rosemary said: "Oh, he /s?" (Fitzgerald, p. 74)

4. "Has my brother been giving you an earful?”
‘ 'Shouldhe have bee/1?” (High, p. 97)

5. "And did you suspect this, too?”
‘ 'How could / hav&" (High, p. 114)

Վերը նշված օրինակներում զեղչված կառույցների կիրառման հիմքում ընկած 
է ոչ այնքան լեզվի տնտեսման սկզբունքը, որքան խոսակցի' դրանց միջոցով 
տարբեր հուզարտահայտչական երանգներ արտահայտելու պահանջմունքը 
(զարմանք, վրդովմունք և այլն): Առաջին, երկրորդ և երրորդ օրինակներում 
զեղչված կառույցներն, անշուշտ, զարմանք են արտահայտում, սակայն եթե 
առաջին օրինակի մեջ գերիշխող է հեգնական երանգը, երկրորդ և երրորդ 
օրինակներում խոսակիցն արտահայտում է իր թերահավատությունը լսածի 
վերաբերյալ, իսկ չորրորդ և հինգերորդ օրինակներում զեղչված կառույցի 
միջոցով խոսակիցն արտահայտում է իր վրդովմունքը: Այս օրինակներում
զեղչված անդամով նախադասությունների գործարանական իմաստը անմիջա
կանորեն կախված է համատեքստից, ինչպես նաև զեղչված անդամով 
նախադասության քերականական կառուցվածքից: Սակայն լեզվաբանական 
համատեքստը զեղչված նախադասությունների գործարանական վերլուծու
թյան առումով միակը չէ: Ընդհանրապես նախադասության; այդ թվում նաև
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զեղչված անդամով նախադասության համար մեծ նշանակություն ունի միջւսնձ- 
նային համատեքստը, այսինքն այն համատեքստը, որտեղ իրականանում к 
նախադասությունների փոխանակումը խոսողի և լսողի միջև: Այս համատեքս
տի շրջանակներում հաշվի են առնվում հասցեատիրոջ և հասցեագրողի միջև 
հարաբերությունները, նրանց կապող խոսքային ակտերի բնույթը, հաղորդակ
ցական նորմերի և պայմանների իրագործումը: Միջանձնային համատեքստի 
կարևորությունը նախ և առաջ դրսևորվում է նախադասության' տեքստի հետ 
գործարանական համաձայնեցման հետ, այսինքն արտահւպտշաեանությւսն, 
ինչպես նաև տնտեսման սկզբունքների հետ (3, 26): Պատահական չէ, որ այս 
տեսանկյունից զեղչումը բնորոշվում է որպես խոսողի ընտրությունը' 
պայմանավորված իրավիճակի գործարանական գնահատմամբ (10,43):

Ինչպես է.Ռ.Աթայանն է նշում, իրադրական դաշտն ամեն մի առանձին 
դեպքում դառնում է լեզվախոսքային աշխատանքի ելակետ: Լեզվական 
տեսակետից ներունակ այդ ոլորտը ենթակա է լեզվական ներկայացման' 
հնարավոր ուղղություններից որևէ մեկով, նրանում եղած ամեն մի կետ կարող է 
ընտրվել, առանձնացվել ու նշույթավորվել լեզվականորեն: Խոսողների 
ուշադրության կենտրոնում հայտնվում է այդ ընդհանուր բովանդակության որևէ 
հատված, որը դառնում է լեզվական մշակման, ասութային ձևավորման 
անմիջական նյութ և դրանով իսկ ներկայացվում իբրև որոշակի իրադրություն: 
Այնինչ իրադրական դաշտի մնացած մասը մնում է որպես ենթադրվող, բայց 
լեզվականորեն ոչ բացահայտ գործաբանական միջավայր' ետին պլան ու 
հիմք, առանց որի իրադրությունը կմնար օդում կախված, անըմբռնելի և 
համարժեքորեն անհաղորդելի մի բան: Այսպես, զեղչված նախադասությունը 
հանդես է գալիս որպես գործաբանական ֆոնի նշույթավորված մաս: Ասույթի 
բառերն ու տարրերը առանձնացնում և շարունակաբար նշույթավորում են 
տվյալ իրադրության համար սուբյեկտի կողմից իբրև կարևորագույն ընտրվող 
տարբերակիչ հատկանիշները, որոնք այդ իրադրության սահմաններում 
կազմում են տարբերակային ենթաիրադրություն: Նախադասության առկայա
կան տրոհումը և տրամաբանական շեշտավորման տեղաշարժը ավարտում են 
տարբերակիչ ենթահատկանիշների տարբերակման պատկերը' բովանդակու
թյունը հասցնելով մասնավորեցման առավելագույն աստիճանի(1,88-90): 

Զեղչված կառույցների գործաբանական-հաղորդակցական հայեցակերպը 
զեղչմանն առնչվող կարևոր և հետաքրքիր խնդիրներից է: Ինչպես վերը նշվեց, 
լեզվի դերը մարդկային պահվածքի հարցում ավելի ու ավելի մեծ 
ուշադրության է արժանանում հենց գործալեզվաբանական հետազոտություն
ների շրջանակում: Գործաբանության խնդիրը կապված է խոսքի ընկալման,



կաղապարման, զգացմունքների հետ, այսինքն սուբյեկտիվ գործոնի հետ: 
Լեզվաբանական օրենքների, օրինաչափությունների և կանոնների իմացու
թյունը, խոսքում' ղրանց գիտակցված կիրառումը նպաստում է խոսակիցների 
լեզվի գործաբանական արդյունավետությանը: Հաղորդակցման գործաբանա
կան արդյունավետությունը ուղղակի կերպով կախված է զգայական տեքստ 
կառուցելու կանոններին տիրապետելու արվեստից, որը ենթադրում է զեղչված 
կառույցներին տիրապետելու արվեստը:
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